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26 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 



NOTES ON A NEWLY ACQUIEED 
SAMAKITAN MANUSCRIPT, 

The number of Samaritan Pentateuchal MSS. accessible 
to European scholars has been increased by one recently 
presented to Westminster College, in Cambridge, by 
Mrs. Lewis, LL.D., the well-known discoverer of the 
Sinaitic Gospel Palimpsest, and her sister Mrs. Gibson, LL.D. 
It was purchased for them at Jerusalem in the summer of 
1900. Something of its recent history can be learned from 
the colophon cited below ; but whether the individual who 
is there said to have paid for the rehabilitation of the 
MS. is the same as the one who ultimately sold it, I have 
not been able to ascertain. The vendor's own statement 
was that the book had been in the possession of his family 
for many generations. Although by no means one of the 
oldest known MSS. of its class, it has nevertheless a certain 
interest ; and a short account of its conteots and charac- 
teristics may not be out of place in this Review. 

The volume contains 308 leaves of a vellum MS. dating 
from the beginning of the sixteenth century (see below). 
The size of the leaf is io| in. broad by 15 ^ in. deep. These 
leaves are mostly intact, but a considerable number are 
more or less mutilated ; and where this is the case the 
rent edges are neatly pasted to a piece of paper on either 
side, making the fragment up to the proper size ; and on 
these the missing text is written. Both at the beginning 
and the end several leaves have been entirely lost; and 
accordingly the opening chapters of Genesis (i. x-vi. 21) 
and the close of Deuteronomy (xxxi. 4 to end) are written 
on paper sheets of the same size as the vellum. Fol. 307 
(numbering from the beginning of the paper) is also re- 
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placed by a complete sheet of paper. Foil. 293-306 are 
detached from the binding; singularly enough these are 
the very leaves which contain the acrostic (see below) 
giving the date, &c. of the writing. As it stands, therefore, 
the MS. is a complete copy of the Samaritan Pentateuch, 
the whole being bound in red leather, stamped in nine 
places with the motto, ^j^^J\ VI s--^. V: ''Let none touch 
it but the pure." 

The vellum, which is rather coarse in quality, is written 
on both sides ; on the inside of the skin the characters are 
almost as distinct as when first written, while on the hair 
side they are frequently barely decipherable. The faded 
lettering has sometimes, but not regularly, been retouched 
or rewritten by the hand that wrote the paper portions ; 
and other corrections appear to have been made at different 
times. Each page contains two columns : on the right is 
the Samaritan Version of the Pentateuch (seven to ten 
Massoretic verses in a column), and on the left an Arabic 
translation. Both are written in the Samaritan character, 
although in the left-hand column the later scribe occasionally 
resorts to the ordinary Arabic script, when pressed for 
room. I have not found any instance of this in the original 
(vellum) MS. Both columns exhibit a common feature of 
Samaritan MSS. in the tendency to isolate the last two 
letters at the end of the line ; but very often the lines are 
too crowded to allow of any interval. 

On the last paper page there is a colophon of seventeen 
lines, describing the circumstances under which the MS. 
was patched up, and fixing the date of that operation with 
absolute precision. It is written in a cursive Samaritan 
script, and in a very compact and regular hand. Trans- 
literated in Hebrew letters it is as follows : — 

* p * hbn ♦ nin * inpiv ♦ nni * iniionni * niiT ♦ nib'^n i 

: njDD ♦ ynaon ♦ nnn^Di : ntrnpn ♦ nninn ♦ hnt * nnoyD 2 

: V'^^'in ♦ nv ♦ t^^D-in ♦ nnoD ♦ ninix * p * nnnNi ♦ nt:^^5n * jd 3 
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* \^)i^r] ♦ nixronn ♦ '•io ♦ nj^'^Do ♦ nnny ♦ ••jxi ty\ip ♦ nno'''' 6 

♦ p ♦ fn::n ♦ nrD^^K^ : fn^i^^oni ♦ HDnnm ♦ innn * ni.To 7 

♦ \^rj^ ♦ ^li^n ♦ jn^n ♦ pn-^^ ♦ nn ♦ n'^^i:^ ♦ in ♦ hdI?:^ • in * nnioy 8 

♦ nt^T * ••niDyi : n:^^ * n^j::n * S*i:n * DK^m ♦ t^npn * nnDDn 9 

* t^'»fc<n J nn'' * "nnroy ♦ nyn * n*' * nnn * nnt ♦ p ♦ •»& * !?x; * nninn 10 

♦ mn'^ * I'^niD ♦ ••jid*! ♦ pn^** * p * vv^j * n*in ♦ ••nx ♦ idh i i 

* D''n * ii? * fn'»i * v^n ♦ ••wa ♦ in^"* * nninn ♦ nr * t^npn 12 

♦ nnt^np ♦ nnnns ♦ nitDt^ * p * d^'^d ♦ iJin'» ♦ d^ji ♦ ^ni 13 

* ni.T : ih * HDtD ♦ n:Dt^ ♦ >!? ♦ jn: * n''::iTn ♦ t^^xni : fox 14 

♦ xi^n * '»3D ♦ nroi^yn * nnrni ♦ PiD::n • ^b * •'iD'^i * v^y ♦ Pii^n'' 15 
♦ 'Dy * p ♦ n^tD * pnx ♦ i?x; ♦ nin'' ♦ n)bm •: irox : y^'^ro 16 

♦Dpj ♦ or ♦ b^ * rT't^xnn * p * ni?x * xnn * ntD ♦ iddd 17 

Translation. 

(1) By the power and mercj^' of the Lord and the greatness 
of his righteousness, the end was (reached) of (2) the restora- 
tion (?) of this holy law, and of the writing of what was 
defective in it (3) at its beginning and its end, of obliterated 
letters, on the evening of the fourth day, (4) the 28th of the 
month Shawwdl, which is the fourth according to the 
Hebrew reckoning, (5) of the months of the year 1306 of 
the dominion of the sons of Hagar — the Lord (6) chastise 
it speedily (?) — and I his poor servant, laden with sins, 
seeking (7) of the Lord indulgence and mercy and pardon, 
Shlomoh the priest, son of (8) Amram, son of Shlomoh, son 
of Tobiah, son of Ji9haq the Levitical priest, Shammash of 
(9) the sacred school (?) and the great name (?) in the 
synagogue of Shechem : and I restored (?) this (10) law by 
the aid of him in whose hand it was at the time when 
I restored it, the good (11) man, my brother in religion, 
vyvj, son of Ji9haq, of the sons of Merhib; may the Lord 
(12) by the holiness of this law (?) lengthen the days of his 
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life, and give him children (13) and grandchildren — may 
they be good! — of such as keep his holy law: (14) Amen. 
And the foresaid man gave me my hire of what belonged 
to him: the Lord (15) make it up to him [or "renew his 
leaves ? " see Job xiv. 7) ! (16) Amen. And the peace of the 
Lord be on our lord Moses, son of Am(ram), (17) who re- 
corded what God created from the beginning to the day 
of vengeance^. 

There are one or two points here which call for remark. 
The year 1306 of the Hegira corresponds to 1888-89 of 
the Christian era, the exact date of the colophon being 
apparently June 26 in the latter year. The writer, 
Shlomoh or Salameh, seems to have belonged to the 
Levitical family of Uzziel ; and his genealogy can be 
traced in the succession of High Priests of that house 
given in Neubauers Chronique (I.e., pp. 412^9, 465). His 
father Amram was High Priest at Nablus during Peter- 
mann's visit to the country in 1853^, ^^^ during those 
of Mills in 1855 and 1860^. Salameh the father of Amram 
is well known to scholars as the correspondent of Silvestre 
de Sacy and the French Foreign Office during the period 
from A. D. 1808-26^. Of the younger Salameh I have 
not been able to find any trace, although it is possible that 

^ For the above translation I have been much indebted to hints kindly 
given me by Dr. Schechter of Cambridge University, who has pointed out 
in particular the occurrence of several strange words in the Samaritan 
Liturgies published by Heidenheim. Much of the phraseology is still 
obscure to me, although the general sense is clear enough. The words 
HTTDJ^D and "TnDy I have ventured to connect with a meaning given in 
Brockelmann's Lexicon for the Syriac » . . >g ^ X : viz. exsecutus est, perfecit. 
The ^* sons of Merhib" are mentioned in the Chronique Samaritaine, pub- 
lished by Neubauer in 1869, as one of four families into which the 
Samaritan community at Shechem is divided (see Journal Asiatique, XIV, 
p. 466). The eulogy on Moses at the close has a parallel in Heidenheim's 
Die Samaritanische Liturgie, Heft III, p. 41, 11. 15, 16. 

2 Petermann, Reisen im Orient, I, pp. 260-292. 

3 Mills, Three Months' Residence at Nahlus, &c. (1864). 

* The letters were published by De Sacy in Notices et extraits des manuscrits 
de la bibliotheque du roi, Tom. XII, pp. 1-235 (Paris, 1831). 
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some mention of him may exist in the works of recent 
travellers. At all events a son of Amram (presumably 
too young to be made High Priest in his father's lifetime) 
might very well be alive at the very recent date of the 
colophon. According to the Chroiiique (Lc, p. 466) Amram 
appointed his nephew Jaqob ben Haroun as his successor 
in A. H. iii73 (a. D. 1856-57); and in the fifth edition of 
Baedekers Palestine (1900), Jaqob is given as the name 
of the present High Priest. Salameh appears, therefore, 
to have held only the subordinate office of Shammash or 
deacon in 1889. 

All this, however, throws no light on the more important 
question of the age of the older (vellum) MS. ; and since 
the last part of the document has been destroyed, it would 
not have been surprising if we had been left to determine 
this point from palaeographical indications. Happily this 
is not the case. The needful information is furnished by 
an acrostic, worked into the text in the curious manner 
characteristic of Samaritan scribes. In folios 293 to 305 
of this MS., for instance, a clear space, about a quarter of 
an inch wide, is observed running straight down the centre 
of each column, like a passage between the pews of a 
church. This space is reserved for the letters forming the 
acrostic. The scribe goes on with his A^^rk, carefully 
avoiding the narrow central column, until he comes to 
the letter he wants in a suitable position ; then he brings 
it out into the clear space in the middle ; and thus, with- 
out altering a letter of the text, he slowly puts together, 
in perpendicular order, a short account of his own work. 
Unfortunately the later scribe has not been careful to 
preserve the alignment ; and hence it is very difficult to 
trace the acrostic through the passages supplied by him on 
paper. But so far as I can make it out it reads, in the 
Hebrew columns, as follows : — 

* b^ * yi)in ♦ p:DD)Dn ♦ ••^^n ♦ nayn ♦ nnnpn ♦ nninn ♦ nfc^r * nna 
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• ••jnon ♦ npr ♦ p * mvo ♦ p * nnnaN * nninDi ♦ nnie^ni • mb'^ 

* ni?D''i • nj?[D] ♦ pni ♦ niiT ♦ ••'iij^ ♦ f«nnnN • a ♦ ri^D • N\ni • i'NyDC^'» 

: }DN ♦ (?) jHDn 

There is a similar acrostic in the Arabic columns which 
reads thus : — 

* pwS ♦ r\^^ * p« ♦ D\nnn« ♦ nnonni ♦ nij^x ♦ nsjfc^n * •»i'N* ♦ JtcnnDi^K 

♦ ••ja ♦ JD ♦ nipy'' ♦ pfc« * rvo ♦ pN ♦ D\nnnfc^ • nnt^D^K ♦ •'i'io^« 

♦ n[l j]n^N ♦ nncr ♦ ••a ♦ nifc^D ♦ yoni ♦ nyon ♦ hjd ♦ ••£) • i!?ii ♦ pn:5^)D^^< 

♦ nn[:Di ?]i ♦ &5n'>a ♦ Nnp** ♦ pb) ♦ Nnnn^iDij * nari ♦ [i»]nd ♦ -jl^in 

It would appear, therefore, that the MS. was written at 
Damascus in the last month of the Mohammedan year 909, 
i. e. A. D. 1504. It may be mentioned in this connexion 
that the MS. has two features which are said not to be 
found in the very oldest MSS. : one is the numbering of 
the Ten Commandments on the margin, and the other the 
addition of a note to the end of each of the five books, 
stating the number of Q'^^fp, or sections, which it contains^. 
The style of the writing will be seen from the accompanying 
plate, on which part of the acrostic appears, and which at 
the same time illustrates the patchwork additions made by 
the writer of 1889. 

The text of the MS. so far as I have yet examined it, 
exhibits all the salient features of the Samaritan Version 

^ See Rosen in Zeitschri/t der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, XVIII, 
p.588f. 
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of the Pentateuch ; individual aberrations are frequent, but 
very slight, and for the most part probably mere scribal 
errors. In order to give some idea of the soundness of 
its text, I here append a list of divergent readings in 
Genesis, based on a comparison with Petermann*s list of 
variants^, whatever that be worth. I have divided them 
for convenience into three classes : I. Readings in which 
the MS. differs from the Massoretic Text, while Petermann 
gives no variant. II. Those in which the MS. agrees with 
the M.T. against Petermann's Samaritan. III. Cases where 
the MS. reading differs both from the M. T. and Petermann. 
This method has, of course^ the disadvantage of not bringing 
out the really interesting peculiarities of the Samaritan 
Pentateuch ; but it affords the readiest means of repre- 
senting the idiosyncrasies of the particular MS. we are 
concerned with. I have not thought it necessary to in- 
clude in the lists differences in the use of the matres 
lectionis ; with regard to these it is enough to say that the 
MS. fully shares the partiality of the Samaritan Version 
for the scriptio plena. 

I. Differences from Massoretic Text not noted by 
Petermann. (The first reading of each pair is that of 
the MS., the secoiid that of M. T.) 

Gen. i. 7, 8 V^'p'irh | y^'^^ (3 times): 11 TO^d!? | 10>D^ : 
14 pNH bv n"'Xn^ added before b'^linb : 18 b^Dnb \ b^\:)b: 

21 nti^Dxnn | ni^^nn: 26 i^nimDi | i^niDiD: ii. 7 ni^ \ Di«n 

(and so vv. 20, 23, ch. iii. 8) : 9 J^y i?3 nx | J^y'i'D : 12 IND added 

after niD : iii. 7 nxan''i | nan'»r. 13 '^n'^m \ rr^^v: 16 suff. 

of 2 s.f. written y— for ^— in y:^^';^^, T^''^^^ T^ • 21 ni:3n''D I 
niiM: iv. 2 PiD«ni I pioni: 6 '^'^pb \ j'^p'bHi 21 133 | ni:jD: 

23 •'nn^DX j TinDN : v. 32 omits n:j after T^VI : vi. 4 n^h''1 1 Mb)) : 
17 n^'Ht^n^ 1 nn??b: vii. i CiM^N | niiT; 3 nvh^ (n inserted 

^ Versuch einer hebrdischen Formenlehre nach der Aussprache der heutigen 
Samaritaner, &c. ; in Abhandlungen fur die Kunde des Morgenlandes, Bd. V 
(1868), pp. 219 ff. 
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above the line!): 14 tDH | HDH : 18, 19a omitted entirely: 

21 ^D'ln I Y^^ri : 21 fjD I bi : 23 nnnni | nnni : viii. 2 {jid'^i | 
Nb^'i: ix. 2 bii I bi: 2 vnn:j | i:)^^: 16 .^nn | iTh: 21 
nni:^''i | nt^^^i : 28 nns | nns : x. 7 nno | n^d : 7 n^nn | noyn 
(oTice): n;:naD | NiDnaD : n y^^^^ P I "^Nn^fD: 18 ''*i)o''^n | 

''"i^fl: 24 ni^:DDN1 (n omitted): 25 insn | VHN : 32 '»''{< a(ic?ed: 
before t]''i:in : xi. 7 HN acZ(iecZ before ns^ : 9 r)^? ac^cZ^- before 
natJ': 10 nbi^) \ rbi^: 30 ^ntJ^ | nb^ (error): xii. 6 xniD I nniD: 

7 ^^5n''1 | xn'^i : xiv. 5 nnnc^Ni | Vyi : 5 ^2^2 \ •'i^i : 9 i?anDN | 
i^Q-iDxi : 14 "^rb^) I •'t!?'' : 23 ••n'-it^^j;^ | 'yn : xv. i ^n:D^1 1 in:Dt^ : 
3 ^n^'' I ^ni'': xvi. II '>r\^b'>) | mi'''i: 16 d^ nx 1 d^: xvii. i 

mtJ' omitted after tD'^yt^^n : 13 n''!?'' | Tb'' : 24 d^J^ | m^: xviii. 6 

"»^ih I ''mb: 13 dJDNH I D3DN: 15 ni? I N^ : 20 npyv 1 npyr: 

22 D''C'1JNn I t^'^m^n (and so xix. 5, 10) : xix. 5 1''!?^? j )b : xxi. 16 

••idd:] I '•intDD:] : 17 b)p nx | i?1p-i?^? : 17 in | Nin : 23 nn:i | nnnj : 

28 fXV I }«Vn: xxii. 2 l«Tm (and so ver. i6) | ITm: 13 n^^5 | 

-in« : 23 nnpn | np^^i (N. P.) : xxiii. 8 nnv | nnv (K P.) 

9 n^5 omtoc? before nnyo : 13 DC^ | HD^ : Xxi v. 20 i?y *liy | ^5^ 1)V 

21 ^''i?^;^ I n''i?vnn: 25 d:ii | d:i: 32 dd''^d:i^ (5^c) | n^b^^b 

42 ''3N I '':d^N: 52 nnnns inserted above the line: 55 nD^5''1 ( 

"iDm : 60 •'in I •'\i : XXV. 9 nnv | nnv : 14 "iin | nnn : 30 ixnp | 
Nnp : 34 d''t^ ny I d''t:^ny : xxvi. 34 \rbtA \ ]b^i^: xxvii. 8 m);:^ \ 

n^5?^ : 16 IT I VT : 28 fH'' | ]m : 33 n-'Vn j n^^^ : 35 HN 
acZiecZ before ^Dani : 39 ^DD | b^D^ : xxviii. 20 ''JN | ''ID^N : 

22 n^yx I 1\^V (inf. abs.) : xxix. 2 D'^V'^m | d''Vnn : 34 nb^'ip I 
K-ip : XXX. 15 ^nnpb) I nnph : 26 •'t!?'' [ n^** : 33 Tlphv (the 
•^ dotted) I TlpnV: 37 D'^Dnni | D'^tonil (and so ver. 41): xxxi. 9 
).T3N I dlD'^lN : xxxii. 10 i^XI— i?^? | h— i? : 33 ibN** | ibx X^ : 

xxxiii. 2 nTi?''i I nn^'ii: II ••nNin 1 n«nn : 14 n^mnx | ni^n^nx : 
14 HLDxi? I ''D^?i? : xxxiv. i r\)^inb I n1^5'-li? : 3 i^t^ | i^y : 4 ")ii^n 
omejjifei before viN : 10 nnno | nnnoi : 14 nany I nann : 19 
nm j ninn : xxxv. 10 i^t^^ niy | niy i^e^ : 17 nnit^pn | nn^pni : 
19 \i I 5<in (so ver. 20): 21 ^^5^N^?o (the t< dotted) \ nsi^nio: 

VOL. XIV. D 
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24 •'ini I ••n: xxxvi. 2 \vb^ \ )li?>X : 2 ])V2)i p | ^V M: 22 

C3D>i«i I C3DM1 : 43 i^snaD | i5K>"[:in : xxxvii. 10 n'')nT\^rh \ nin— : 
24 inp>i I innp*"! : 27 mt:^ii | int:^! : 30 ni ••jx n^n | ni •'Jx hjx : 

33 X\n added after >n : 35 ni'X^'t:^ | ni?KtJ^ : xxxviii. 12 i?N | ^y : 

14 ynaiC?) | nnan: 16 nuxi | nuk: xxxix. 20 nnon | nnon 

(and so throughout) : 22 D^'niDt^ | D^'^DN : xl. 1 1 i^y j ^N : xli. 2 

nvni I nO)Nni (throughout): 18 my^nni | ni>ynni: 21 rnxn^i | 
f.^xn^i: 22 nv^D I nxi?D: 27 nip^im | nipnm : 51 n^c omtwec? 

before n^ : xlii. 2 Dl5^ | HDtJ^: 21 IJ^^y | 1J>i?N : 21 nynVH | 

nnvn : 22 DTiytDt^^ | onynt^^ : 27 im \ "insn : xliii. 10 ij^nnnn | 
WDHDnn: 18 nn''i | t\'2 (2"^): 30 i?» | i?N: 30 n^ \ not:^: 
xlvi. 10 ^m) I nnxi (P. reverses): 10 nnifi | nn^i : 12 pa | 

pai: 21 bH2^^) I bt:^K1: 21 D''£)XD | D-'SD : xlvii. i l-'ijN 
added after n^X'^l : 15, 16 PJODH | PJDD : 16 Dni? ac?c?ec^ after DdI): 

21 ny I nyi : 26 t^^inn^ | \i^crh : xlviii. 7 j^nsn nniD | j^nx nnn^ : 
xlix. 8 i^v I inv : 8 iinnt:^>i | iinnt^'' : 25 n^nn'' | i^ni^'i : 
1. 20 Djix I nnsi. 

II. Agreements with Massoretic Tbxt as against Peter- 
mann's Variants. (The reading common to the MS. and 
M.T. stands /rs^ 

Gen. i. 2. dinn •»:& bv \ Dinn ^oai? : ii. n ni5>inn | ni^^in : iii. 9 
n3>K I T'K : 13 '':K''t:^n | '•js'^tJ^K : 20 rnxn I Dns : iv. 2 nyn | 
••n : 24 nwt^^i I yit^^i : vi. 19 ni^'nn^ | nmb : ix. 6 onxn di 

(retouched) | D"[K D^ : x. i nns | HHS (sic) : 3 nam | nsn : 
10 *1DK1 I "IDKI (transposed by P.): xvi. 11 ^jn | y:r] : xvii. 12 

t!?'' I '^rb'^ : 21 DV^^ I o''P''i • 21 nnnsn | nnnx : xlx. 12 t^oi | 
y:y\: xxii. 12 ^K I ^y: xxiv. 20 nsnn | nun: 35 n^h^:) \ 
n''i?D5 : 65 D:5nm | noDnni : xxv. i nnitop [ nniD'^p : 13 ij^nn^i | 
^jnnxi: 30 •':D['']y^n i >:i::''^yn: xxvii. 12 ^nxnni | nsini: 28 

p*7 I p'^n (and so ver. 37}: xxix. 21 nin | «in : 35 nniX I •'11K : 
XXX. 31 nyns I "^ynx : xxxi. 35 ^^n*^ \ ^2m : xxxiv. 25 ^y I i^K : 

30 '►JtJ^['^]snn^ I '•Jt^^'^nni? : xxxv. 6 Nin (Keth) I K^n : II nna | ns : 
16 tj^pn I mpr\): xxxvi. 17 ni^si \rh^: 17 nm | nm: 17 
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nir I pnr : 23 )w \ )iom (?) : 28 py | pn : 32 nnn:)^ | nn^''^ : 
xxxviii. 12 n'T'm I ^«n••^v: 23 mnyl ""n:) : 26 np^v | np^p (sic) : 
xxxix. I inip'»i I int^:)p''i : i ni2\^ | dij^ : xli. 10 "^m \ nr\t< : 43 
T12K I ^Tai^: xliii. 12 nrrc'D | N:itrD: 30 ninnn | ninn: 

xliv. 9 D:i1 I D:i : 34 NVD*" I «^Dn : xlvi. 17 nyni | nni (twice) : 
29 ^<•^••1 I HN'T'l : xlvii. 4 ny^D I ••yiD : xlix, 19 Kim | «in : 

1. 23 nV"; I iTi?*-. 

in. Cases wHere the MS. differs both from M. T. and 
Petermann^s variants. (In the following order : MS. | 
M.T. I Petermann.) 

Gen. iii. 16 T':)inKi [ ^n^1 j ^:)inm : vii. 8 ntJ>^« ^D I nt:^^« bi | 
'n bDI : X. 13 cini? I D^^ii? I D'-'in^ : 27 ^rj I l5n^^ | Wt^ : xi. 10 
n^^« | n^^« | •'n^^« (s^c): xiii. i8 ^^<••1 | iJ^^<>1 | i?"^) : xiv. 4 ^b^) 

(later hand) | K^bt^l | e^i?Kai : 17 '•Itrn | r\)^ \ Hltrn : xvi. 12 n^Q | 

N^Q I na :• xix. 8 t^'i^n I ^^<'►y|^« | n'^^tin : 20. t:hon \ ntubi^n \ 
D^»^« : xxiv. 20 niptrn l^y ] npe^n-i^K 1 rr'ptrn i?^< : 41 v^^ I np:)n | 
H'^p^n : 58 ni> I n'bi^ | hd (sic) : xxv. 3 n'^^^b) \ nm^b) \ D^-KK^oh-: 
28 n^)i ""D I ^'»r''2 I n^'V^D : xxvii. 40 innn | "inn | n^Nn : 

xxviii. II We^«n» I VntTi^lD ] initrt^lD (and so ver. ii): xxx. 2 
yVDD I llOD I yiOti. Between xxx. 36 and xxx. 37 the Sam. has 
a long insertion, in which the MS. gives two readings different 
from Petermann's, viz. nitri for 2)^ and n••D^«1 for y^^i^) : xxxi. 33 
^^m I omits I l^nmi : xxxiii.-i3 n^Ny | Mli^y I nbvi^ : xxxvi. 19 

n)^ii ^«1^ iBj^y | Dn^« sin | Dny itry : 39 ^^n | n^n | n"in : xxxvii. 
7 ^D^«p I ni:ip \ noyp : xxxviii. 14 D:)nni | D:)ni | noDnni : xll. 56 
Y'^i^r] b:i '':)Q | ^"i ^ja b | 'n b : xlv. i ^<''^r)^1 | ib<>vin | iN'^inni : 
xlvi. 16 ••i?n«i I ••^^<n^«1 1 "h^bn) : xlvii. 17 di^m^'i | d^^hj'*'! | Di?'»n:)>i : 
xlviii. 12 wn^*^) \ in— I i''n— : xlix. 10 innp'^ | nnp'' | innp^ : 12 
M:in I ••i?''i?5n | M^n (sic): 17 paatr ] js^'s:^ | raatr. 

As has been said, the Hebrew text is accompanied by 
an Arabic translation, which follows the original closely 
line by line. Substantially the same version is found 
in a much older Samaritan Pentateuch in the Cambridge 
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University Library (No. 714, dated A. H. 616), which 
again for the most part corresponds, page for page and 
line for line, with the recently discovered MS. A com- 
parison of the two in a few passages shows a good many 
variations in the Arabic ; and of these a large proportion 
must have been deliberately introduced. The version is 
undoubtedly that of Abu Said, which is believed to have 
supplanted amongst the Samaritans the older Jewish version 
of Saadya in the eleventh or twelfth century ^. The text of 
Abu Said, as far as the end of Leviticus, has been edited by 
Kuenen (1851-54), from three MSS. whose age is not 
stated. Now^ so far as my examination has extended, 
the two Cambridge Pentateuchs do not seem to differ 
much more from each other than Kuenen's three MSS, 
differ amongst themselves ; and while his text agrees now 
with the one and now with the other (frequently, of course; 
diverging from both), in the great majority of the instances 
examined it is the younger MS. which coincides with 
Kuento's edition. As a specimen of the kind of variations 
that occur, I may take the following from the famous 
crux interpretum in Gen. xlix. 10 {rh^ 5<U^ ''D ny). In one 
of Kuenen's MSS. nb^ is simply transliterated J^ : the 
other two boldly substitute ^^UJL. The Cambridge MSS. 
both read rh^ ; but in the older the word is followed by 
the gloss IXD-'^D nJX !?Np''l("and he shall be called Solomon"). 
Here again the younger MS. comes nearest to Kuenen's 
text ; the other perhaps represents a compromise between 
a traditional interpretation and the desire to be faithful 
to the original. I do not venture to draw any general 
conclusions from these facts, my object being mainly 
to bring the new MS. under the notice of Samaritan 
scholars. It is not unlikely that its chief value will be 
found to consist in the light which it throws on the history 
of the principal Arabic translation cuiTent among the 

Samaritans. ^ ^ 

J. Skinner. 

^ See Kautzsch, iln Herzog's ReaUJSncyklopddie, 2nd ed., Bd. XIII, p. 351. 



